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Sa isang nayon sa libis ng Bundok Kenya sa
Silangang Africa, may isang batang babaeng
nagtrabaho sa bukid kasama ng kanyang ina.
Wangari ang pangalan niya.

I en landsby ved foten av Mount Kenya i @st-
Afrika arbeidet en liten jente sammen med moren
sin pa akeren. Wangari het hun.



Mahilig lumabas si Wangari. Sa gulayan ng
kanyang pamilya, hinughog niya ang lupa gamit
ang kanyang matsete. Nagpunla siya ng maliliit
na buto sa mainit na lupa.

Wangari var glad i a veere ute. Familien hadde en
kjiskkenhage. Der vendte hun grgnnsaksbedet
med macheten sin. Hun stakk sma fre ned i den
varme jorda.



Ang paborito niyang panahon ay ang dapit-
hapon. Alam ni Wangari na oras na para umuwi
kapag masyado nang madilim para tingnan ang
mga halaman. Sinusundan niya ang makipot na
daan sa kabukiran at binabagtas ang ilog sa
kanyang pag-uwi.

Hun syntes den beste tiden pa dagen var rett
etter solnedgang. Nar det ble for merkt til a se
plantene, visste hun at det var pa tide a ga hjem.
Hun gikk langs smale stier pa markene og over
bekker pa sin vei.



Matalino si Wangari at sabik siyang pumasok sa
eskuwela. Ngunit nais ng ina at ama niya na
manatili siya sa bahay at tulungan sila. Noong
siya ay pitong taong gulang, hinikayat ng kuya
niya ang kanilang mga magulang na papasukin
siya sa eskuwela.

Wangari var en flink jente og ville gjerne begynne
pa skolen. Men moren og faren ville at hun skulle
vaere hjemme og hjelpe til. Da hun ble syv ar,
overtalte storebroren mor og far til a la henne fa
ga pa skolen.



Mahilig siyang matuto! Dumami ng dumami ang
natutunan ni Wangari sa bawat librong binasa
niya. Sa sobrang husay niya sa kanyang pag-
aaral, inimbitahan siyang mag-aral sa Estados
Unidos ng Amerika. Nasiyahan si Wangari!
Marami pa siyang gustong malaman tungkol sa
mundong ginagalawan niya.

Hun likte a laere! Wangari laerte mer og mer for
hver bok hun leste. Hun ble sa flink pa skolen at
hun ble invitert til & studere i USA. Wangari ble sa
glad! Hun ville laere mer om verden.



Maraming bagong natutunan si Wangari sa
pamantasan sa Amerika. Pinag-aralan niyang
husto ang mga halaman at kung paano sila
lumaki. At naalala niya kung paano siya lumaki:
nakipaglaro siya sa kanyang mga kuya sa ilalim
ng mga puno ng magagandang kagubatan sa
Kenya.

Wangari leerte mye nytt pa det amerikanske
universitetet. Hun studerte planter og hvordan
de vokser. Og husket hvordan hun hadde vokst
opp selv: i leker og spill med brgdrene sine i
Kenyas vakre skoger.



Habang dumarami ang kaalaman niya, mas
napagtanto niya na mahal niya ang kanyang mga
kababayan sa Kenya. Gusto niyang maging
masaya sila at malaya. Habang dumarami ang
kaalaman niya, mas naalala niya ang kanyang
Aprikanong tahanan.

Hun skjgnte hun var glad i folk fra Kenya jo mer
hun laerte. Hun ville de skulle veere glade og frie.
Og jo mer hun leerte, desto mer husket hun
hjemmet sitt i Afrika.



Nang matapos siya sa kanyang pag-aaral,
bumalik siya sa Kenya. Ngunit nagbago na ang
kanyang bayan. Dumukwang ang mga bukid sa
kahabaan ng lupa. Walang panggatong para sa
pagluluto ang mga kababaihan. Naghihirap ang
mga tao at gutom ang mga bata.

Da hun var ferdig med a studere, dro hun tilbake
til Kenya. Men landet hennes var forandret.
Kijempestore bondegarder strakte seg utover i
landet. Kvinnene hadde ikke ved til a tenne bal
for a lage mat. Folk var fattige og barn sultet.



Alam ni Wangari kung ano ang dapat gawin.
Tinuruan niya ang mga kababaihang magtanim
ng puno mula sa mga binhi. Ibinenta ng mga
kababaihan ang mga puno at ginamit ang
kanilang pinagkakitaan para alagaan ang
kanilang pamilya. Natuwa ang mga kababaihan.
Tinulungan sila ni Wangari na maging malakas at
maniwala sa sarili nilang kapangyarihan.

Wangari visste rad. Hun laerte kvinnene a plante
traer ved a sa frg i jorda. Kvinnene solgte traerne
og brukte pengene til beste for familien sin. De
ble veldig glade. Wangari hadde fatt dem til a fale
seg sterke og mektige.
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Lumipas ang panahon at naging kagubatan ang
mga puno, at umagos nang muli ang mga ilog.
Lumaganap ang mensahe ni Wangari sa Aprika.
Ngayon, milyung-milyong mga puno ang
tumutubo salamat sa mga binhi ni Wangari.

Tiden gikk og de nye treerne vokste og ble til
skog, og det kom vann i elvene igjen. Historien
om Wangari spredte seg over hele Afrika. I dag er
det millioner av traer som har vokst opp fra
Wangaris fra.
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Nagsumikap nang husto si Wangari. Napansin ito
ng mga tao sa buong mundo at binigyan siya ng
bantog na gantimpala. Ito ay ang Nobel Peace
Prize, at siya ang kauna-unahang babaeng
Aprikana na nakatanggap nito.

Wangari hadde arbeidet hardt. Folk over hele
verden la merke til det og de ga henne en bergmt
pris. Den kalles Nobels fredspris. Hun ble den
fgrste afrikanske kvinnen som fikk den.
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Pumanaw si Wangari noong 2011, pero maaari
natin siyang alalahanin sa tuwing makakakita

tayo ng magandang puno.

Wangari dede i 2011, men vi kan tenke pa henne
hver gang vi ser et vakkert tre.
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